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Nano fueño dɨona uaido jiibina  
uaido afe rɨama io kaɨ meiñua uai 
Cómo desde un principio, con palabra de tabaco  

y coca,  estudiamos el camino del blanco 
Hipólito Candre (HC)  

Adofikɨ (Cordillera), río Igaraparaná, septiembre 2, 1992 

 

 

 

 

 

Jae mei jaɨaɨdena eroide, bainide. Al principio parecía que era muy 
duro y no se veía.  

HC 

Nɨɨ mei bainina jira ua tuuiga, ja 
mei bairede, ja ua jiibina naze 
tuuide, dɨona naze tuuide, benena 
rɨama io tuuide, jaeita tuuiñede, 
jaeita bainide. 

Porque no se veía se abrió el camino, 
desde allí ya se veía el camino de 
tabaco, de coca y se abrió la puerta 
de parte de la gente blanca, porque 
antes no estaba abierta y no se veía, 
pero hoy en día se ve.  

HC 

Ie yezika onoñega, ite ia iñedena 
eroide. 

En esa época todo eso no se sabía, 
aunque existía parecía que no había.  

HC 

Ie jira afeɨe iodo ja jata bite, ja 
yoefaɨ bite, nɨɨ raana itɨno, nɨɨ kaɨ 
jitaiya, nɨɨ kaɨ jenoka, uafue 
einamakɨ daɨde. 

Desde entonces por ese camino vino 
la primera hacha, el primer machete; 
son herramientas propias y eso es lo 
que necesitamos, lo que buscamos; 
entonces si es cierto, dijeron los 
ancianos.  

HC 

Jae kaɨ bie mei jenodɨkaɨ, bie 
jɨkadɨkaɨ, ie izoi ja kaɨ dano 
jenodɨkaɨ. 

Antes de esta forma nosotros 
buscábamos y pedíamos, y de esa 
misma manera otra vez buscamos.  

HC 

Ie jira buu mei ɨbaite, buu mei ua 
dama ite daɨite, ja tuijide, ja uurite. 

Por eso se dice, ¿quién va a tapar el 
camino?, ¿quien va a decir que no 

HC 



haga eso?, ya está abierto el camino 
y ya podemos hablar.  

Nɨɨ jeire otɨno, nɨɨ ua kaadote, nɨɨ 
raɨide, uafuena jitaiyano. 

Ya hay ánimo entre nosotros, porque 
estamos velando, y estamos 
sentados, porque ciertamente lo 
necesitamos.  

HC 

¿Nɨbai?, mei bifori ja jiibie duyena, 
yera meyena, bifori taɨngo guiyena, 
roziyɨ rɨeyena, oogodo rɨeyena, 
jifikoyɨ rɨeyena, jɨrɨkue rɨeyena, 
bifori juiñoi jiroyena. 

¿Por qué?, porque en este lugar ya es 
para mambear coca, lamer ambil, 
para comer casabe, chupar piña, 
chupar plátano, caimo, uva, y para 
tomar caldo de yuca dulce.  

HC 

Ja ua dɨnomo ja ua jiyode, jaɨenikɨ 
jiyode, rɨngoza jiyode, eikome 
jiyode, jitaɨngo jiyode, jitokome 
jiyode. 

Allí ya se sana, ¿quién?, se sana el 
huérfano, la mujer, el anciano, la 
joven y el joven.  

HC 

Ja batɨnori ɨrafuena ite, batɨnori 
ebena ite, batɨnori aruire ite, 
batɨnori yikɨfuena ite, ja iñede, be 
nɨɨa. 

Porque cuando no había eso allí 
había enfermedad, fastidio, 
preocupación; pero ya no hay, 
porque este es.  

HC 

Ie jira fɨgo iri, daɨde, abɨ onoiri, ja 
mei tuuideza, uafue daɨde, ite, 
daɨde, benena daaje izoi ite, daɨde. 

Por eso le digo: hay que ponerse 
alerta, hay que poner mucho 
cuidado, porque ya está abierto el 
camino, cierto, hay; y de acá dice 
que también hay.  

HC 

Ie jira ja nɨɨ mei jaeita ua kue uai 
maɨriñede, meita kue uai feekode, 
meita kue kakañedɨkue, ja 
kakadɨkue, ja kɨodɨkue, kue iina. 

Por eso ya no es como antes, primero 
mi palabra no tenía fuerza, mi 
palabra era liviana; antes yo no 
escuchaba, y yo ya escucho bien y 
veo bien, de lo que me dieron.  

HC 

Daama ua bainide kue baiya, 
tuuinide kue tuuiya, onoinidɨno 
onodɨkue, ja mei ua ua be bifori. 

Solo, lo que no se puede encontrar 
encontré, y lo que no se puede abrir 
ya lo abrí, lo que no se sabía yo ya lo 
sé; todo eso es para este lugar.  

HC 

Ie jirari akie izoikana uurite, 
einamakɨ komekɨ, uzutɨaɨ, ja baɨ 
raɨnade, fɨgo iri, jaruiza, jaruiñeno 
iri, kaɨ itɨkaɨza; jaka bie izoide, nɨɨe 
raa mei ua jaanina, naaga raa jaka 
jarede, jetanide, uruemo duuiñede, 
eroide. 

Por eso de esta manera habla el 
corazón de los ancianos, de los 
abuelos, ya se reúnen y se sientan y 
dicen el uno al otro: hay que estar 
alerta, no hay que tener miedo, 
porque todos estamos, porque estas 
cosas son así; ¿cuáles cosas no son 
miedosas?, porque todas las cosas 

HC 



son miedosas, no se pueden hacer, 
un niño no las puede hacer, porque 
ese mal está mirando.  

Uruiaɨ ie iadɨ. Aunque es para los niños.  HC 

Ie jira nano fueñe einamakɨ fakaka, 
afeno daɨitana jira. 

Por eso primero lo prueban los 
ancianos, porque esas cosas son así.  

HC 

Be nɨɨa kue uai, daɨde, biedo, daɨde; 
iedo ua kue daɨi ua ba daɨitadɨnona 
otɨkue, ie izoikana itɨno kue jenua 
uai daɨnano. 

Dice: ésta es mi palabra, con esto, 
con eso yo saco las cosas que son 
así; en esta forma está la palabra con 
la que busco, dice.  

HC 

Ie jirari afenona bie izoide jaeita 
daɨde, jaeita kue uai baiñede, ja mei 
birui kue ua eikomedɨkue jenoka, 
buu iena ua iñede daɨinide. 

En este momento, por eso se dice: 
antes estaba así; antes mi palabra no 
valía, pero ya soy el anciano que 
busca esas cosas, no se puede decir 
para quién están estas cosas.  

HC 

Nana mei kaɨe iadɨ, fia akɨ uaido 
mei afenomo duuide, akɨkɨ 
komekɨdo duuide. 

Aunque todo es de nosotros todas 
esas cosas dependen de esta conversa 
y de este corazón.  

HC 

Ja nɨɨmɨe rɨama uai faɨrioga, ¿nɨeze 
koko ñeiri?, ana raɨinabitɨkoko, fɨgo 
iri daɨnano jae bainide, ja arɨ 
baifide. 

Ese espíritu de tabaco ya aceptó la 
palabra del blanco, y ¿qué vamos a 
hacer?, de verdad tenemos que 
sentarnos en el mambeadero, estar 
bien, decimos uno al otro; antes no 
se veía, ya hoy en día se amaneció 
entre nosotros.  

HC 

Ie izoikano fui mei uriyena, ie 
izoikano fui jenoyena, jae 
feeiredɨnona itɨno ja feeinide, ja 
janaɨñede, akie izoikano afe uai ja 
yɨɨnote. 

De esta forma para hablarnos más 
tarde, de esta forma más tarde para 
buscarnos; antes lo que estaba en el 
olvido ya no está en el olvido, ni nos 
parece de otra manera, y de esta 
manera cogemos esta palabra.  

HC 

Ie mei ¿nɨeze mei abɨdo ua ɨbaite?, 
ɨbainide, ja abɨdo ɨbainide mei kaɨ 
tuuigaita ñeiri, koni eikome tuuiga, 
idɨ uai baɨna mei ebirede iadɨ birui 
daɨitade, baɨna ua ja ua janaɨnide, 
birui janaɨde. 

Y, ¿cómo se va a volver a cerrar?, no 
se puede cerrar; no se volverá a tapar 
nunca porque nosotros no lo 
abrimos, el anciano lo abrió; esa 
palabra más tarde tiene buenas cosas 
pero hoy en día se ve así, más allá no 
va a parecer diferente, hoy en día 
para nosotros se ve diferente.  

HC 

Ie jira kaɨ komekɨmo yikɨre itɨno ja Pero entonces la inquietud de nuestro HC 



feeite, jira komekɨ zuure itɨno ja 
feeite, kaɨ komekɨmo uibidɨno 
feeite. 

corazón ya se va a olvidar, la tristeza 
de nuestro corazón se va a olvidar, lo 
que nos hace pensar también se 
olvidará.  

Fia nia afenomo dukɨiñedɨkaɨ, 
dukɨna yezika kaɨ komekɨ zuuite, 
zuuijikaide nɨnomo, moo iko, eiño 
iko eromo. 

Todavía no llegamos allí; cuando 
lleguemos allí nuestro corazón va a 
tranquilizarse, se suelta ampliamente 
dentro de la casa del padre y de la 
madre;  

HC 

Ie jirari akɨ dɨnomo ja ua 
mananaite, ja ua naɨmenaite, nɨɨ 
kaɨmo uzire iya jira, daɨde, bie 
iyino dukɨna, daɨde, ie abɨna jino, 
daɨde, jino batɨnomo ja ua 
monaitɨno, jino batɨnomo ja ua 
daɨizaina izoi ua iyaɨna monaitɨno. 

allí todas estas cosas se enfriarán y 
se endulzarán; porque todas esas 
cosas que sentíamos calientes, dice, 
llega el olor de candela, pero sin 
embargo de acá la palabra de tabaco 
dice: todas esas cosas van a 
amanecer afuera, así como se dice, 
todas esas de parte de rabia 
amanecerán afuera.  

HC 

Kaɨkoni nɨɨ afeno kaɨ jenui daɨnano 
ja ua rairuide, rairuide daɨi uurite, 
uriya abɨna mei benena mei daaje 
izoide. 

Para no sufrirnos de ese mal se 
prohíbe, mezquinando así habla; 
cuando ese mal habla, de acá la 
palabra de tabaco está pilosa.  

HC 

Ie mei ja rɨama uafue daɨna, iemona 
¿buu mei uafue daɨiñena?, ja moo 
uafue daɨna, ie mei ¿buu nia uafue 
daɨiñena? 

Pero sin embargo ya el blanco dice 
que estas cosas son muy interesantes, 
y ¿quién va a decir que es cierto?, ya 
el padre dice que si es cierto, 
entonces ¿quién va a decir que no es 
cierto?  

HC 

¿Buu mei jitaiñede?, nana jitaidɨkaɨ, 
ua nana, ie mei uriyafue bie akɨ 
daɨitana ua nɨno daɨnano eroide, 
kaɨmo ua kaɨna ua jitaiñede daɨnano 
eroide, ie abɨna jitaide, ie abɨna 
ebiruite, due dama ua fare uuriteita 
buu oni jɨiri. 

¿quien no necesita?, todos 
necesitamos; todo esto se conversa 
así, y cuál es la conversa que puede 
parecer diferente, se veía que 
nosotros no lo necesitábamos, pero 
de verdad lo necesitamos, porque lo 
queremos, porque esa palabra habla 
bien sabroso, quien va a mirar a un 
lado.  

HC 

Ie jirari akie izoide ua fia mei uaita 
ñeiri, nabezido ua yɨɨika, nabezido 
ua jenoka, nabezido atɨka, ¿nɨeze 
mei feeite? 

Por eso todas esas cosas están así, no 
es solamente la palabra, se tiene 
cogido con la mano derecha, se 
busca, se trae con la mano derecha, 

HC 



¿por qué se va a olvidar?  

Akie izoide. Así es.  HC 

 


